     

ФАКУЛЬТЕТ РОМАНО-ГЕРМАНСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ

КАФЕДРА ТЕОРІЇ ТА ПРАКТИКИ ПЕРЕКЛАДУ

ДИПЛОМНА РОБОТА

бакалавра 

на тему „Особливості застосування декомпресії при перекладі художнього тексту з англійської мови на російську та українську”

‘Decompression in the process of translation of the belles-lettres text from English into Russian and Ukrainian’

                                                                                                                   Виконала: 
         студентка IV курсу
                                                                                                                   денної форми навчання
									         напряму підготовки
									         6.020303 Філологія                                                                                  
                                                                                                                   БОНДАРЕНКО І. 


                                                                                                                   Науковий керівник:
                                                                                                                   к.ф.н., доцент
                                                                                                                   ЄРЬОМЕНКО С.В. 
									        …………………….

                                                                                                                   Рецензент: 
                                                                                                                   к.ф.н., доцент
									         ВЕСНА Т.В.  
                                                                                                                    


	Рекомендовано до захисту:
	Захищено на засіданні ЕК № ……

	Протокол засідання кафедри
теорії та практики перекладу
	Протокол № …... від ……………….
Оцінка (національна шкала)...………

	№ ……. від………………..
	ESTC.............…………………………
Кількість балів.....................................

	Завідувач кафедри 
	Голова ЕК

	………..      д.ф.н., проф. Матузкова О.П. 
	………..      к.ф.н., доц. Гринько О.С.  


                


ОДЕСА   2017


ЗМІСТ

ВСТУП	3
РОЗДІЛ I ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ	6
1.1.Визначення поняття декомпресії	6
1.2.Характеристики декомпресії	7
1.3.Граматичні трансформації у процесі перекладу	. 9

РОЗДІЛ II ЗАСТОСУВАННЯ ДЕКОМПРЕСІЇ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ НА УКРАЇНСЬКУ	15

РОЗДІЛ III ЗАСТОСУВАННЯ ДЕКОМПРЕСІЇ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ НА РОСІЙСЬКУ	23

ВИСНОВКИ	30
СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ	32
SUMMARY	35













Вступ

Зі своєї практики перекладачі знають, що процес перекладу не є простою заміною одиниць однієї мови одиницями іншої мови. Навпаки, це складний процес, що включає ряд труднощів, які необхідно долати перекладачеві.  Його завдання – якомога точніше передати зміст оригіналу засобами мови перекладу зі збереженням формальних і змістових елементів оригіналу. Звичайно, всі елементи форми і змісту не можуть бути відтворені з точністю, однак у процесі перекладу, зазвичай, встановлюються закономірні відношення, як на лексико-семантичному, так і на лексико-граматичному рівнях,  що призводять до еквівалентного відтворення смислу та формального змісту тексту оригіналу. Декомпресія (додавання слів) у цьому контексті виступає одним із ілюстративних прикладів існування згадуваних кореляцій. 
Застосування декомпресії, в сукупності з іншими перекладацькими засобами, є необхідним для адекватної передачі смислу та стилістичних особливостей тексту оригіналу у тексті перекладу. 
Інтерес до проблеми декомпресії тексту з боку лінгвістів та її всебічне вивчення в курсі теорії і практики перекладу є вже традиційним. Такі всім відомі лінгвісти як В.І. Карабан, Т.А. Казакова, Л.С. Бархударов, В.Н. Комісаров, А.В. Федоров та багато інших присвятили дослідженню декомпресії та граматичним трансформаціям свої численні статті та монографії. Тим не менше, проблема декомпресії при перекладі  продовжує залишатися актуальною, що і викликало нашу цікавість до даної теми. 
Виходячи з цього, темою і предметом дослідження нашої роботи стала декомпресія та особливості її застосування при перекладі з англійської мови на українську та російську.
Основна мета роботи обумовила такі завдання:
·  аналіз теоретичного матеріалу дослідження;
·  визначення поняття «декомпресія» та її особливостей;
·  визначення граматичних трансформацій та їх особливостей;
·  проведення вибірки прикладів;
·  визначення основних випадків та граматичних конструкцій, при передачі яких застосовується декомпресія у процесі перекладу;
· порівняння особливостей застосування декомпресії при перекладі на українську та російську мови. 
     Матеріалом до нашої роботи послужив роман  англійського письменника  Джона Фаулза «Колекціонер» у перекладі на українську мову та російську мову. Переклад роману українською мовою був здійснений Г.Яновською, перекладач на російську мову – І.Безсмертна. Цей роман вирізняється серед літературної творчості Джона Фаулза особистими переживаннями письменника. Роман розповідає про самотнього молодого чоловіка, Фредеріка Клега, який у вільний час захоплюється колекціонуванням метеликів. Та одного разу він вирішує додати у свою колекцію одну дівчину, на ім’я  Міранда. 
      Методи дослідження. Виходячи з характеру досліджуваного матеріалу, принцип дослідження даної роботи полягає в порівняльному аналізі форми і змісту текстів оригінального твору і його українського та російського варіантів з позиції досягнення прагматичного завдання перекладу. Також нами було  використано такі методи, як аналіз і синтез теоретичного матеріалу, описовий метод, метод суцільної вибірки, кількісний метод.
    Робота виконана у межах міжкафедральної наукової теми кафедри теорії та практики перекладу «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
     Результати нашого дослідження можуть мати як теоретичне значення у доповненні питань застосування декомпресії у процесі перекладу, так і практичне значення у викладанні спецкурсів «Порівняльна граматика»,  «Граматичні проблеми перекладу», основна мова, а також під час написання курсових та дипломних робіт. 
  Наша робота складається зі вступу, висновків та трьох розділів, у першому  з яких ми розглядаємо теоретичні засади дослідження, а у другому та третьому,  практичних,  розділах ми досліджуємо застосування декомпресії при перекладі з англійської мови на українську та російську. Більш того, у даній роботі ми будемо звертати увагу не тільки на поняття декомпресії та її характеристики, а також на граматичні трансформації, спираючись на класифікацію В.Н.Комісарова, який досліджував їх особливості при перекладі з англійської мови на російську. 
  Список літератури містить 40 позицій. Обсяг роботи – 36 сторінок. 























Висновки
Зі своєї практики перекладачі знають, що процес   перекладу   це складний процес, що включає ряд труднощів, які необхідно долати перекладачеві.
Застосування декомпресії, в сукупності з іншими перекладацькими засобами, є необхідним для адекватної передачі смислу та стилістичних особливостей тексту оригіналу у тексті перекладу.  
Хороший переклад з англійської мови на українську має тенденцію до розширення оригіналу, а переклад, навіть хороший і найбільш точний з української на англійську більш стислий.
У зв’язку з першою тенденцією, декомпресію іноді називають «перекладацьким прийомом». Насправді декомпресія не є «перекладацьким прийомом», а результатом низки необхідних дій, викликаних об’єктивними та суб’єктивними факторами.
Головна об'єктивна причина - строго обмежена кількість членів речення в англійській мові: як правило, один підмет, один присудок, додаток. Є й інші об'єктивні причини: українські речення мають більш вільний порядок слів. До суб'єктивних причин можна віднести неохайність індивідуальних авторських стилів тощо.
Проаналізувавши вибраний нами роман, ми відібрали 200 прикладів граматичної декомпресії, отож ми можемо зробити висновки, що декомпресія є частотним явищем при перекладі з англійської мови на українську та російську.
При перекладі компресованих структур з англійської мови на українську та російську часто доводиться звертатися до розгортання, замін і введення інших частин мови з причини невідповідності української/російської та англійської структур, а саме відсутності в українській/російській  мові герундія, незбігу функцій дієприкметника I та II, інфінітиву тощо.
Праналізувавши відібрані нами приклади та підручники з теорії, ми дійшли до висновку, що при перекладі інфінітивів та інфінітивних зворотів на українську/російську мову, а також при перекладі сполучення іменника та прийменника здебільшого використовуються підрядні з’ясувальні речення. Англійські дієприкметники I; II замінюють переважно підрядні означальні речення, іноді це підрядні з’ясувальні речення. При перекладі герундія на українську/російську мову найчастіше використовуються підрядні зясувальні  речення  та  підряні часу.
 В ході нашого дослідження нами була виявлена така граматична трансформація як граматична заміна, а саме заміна типу речення та заміна частини мови.
Проаналізувавши український переклад нами було виявлено 200 прикладів декомпресії, з яких 86 прикладів при перекладі інфінітиву, у відсотковому співвідношенні маємо 43%, 59 прикладів при перекладі сполучення іменника та прийменника – 29.5%, 29 прикладів при перекладі дієприкметника, що складає 14.5%  та 26 прикладів при перекладі герундія – 13%.
Також проаналізувавши російський переклад ми виявили 82 приклади декомпресії при перекладі інфінітиву, що складає 41%, 57 прикладiв при перекладi англійського сполучення іменника та прийменника – 28.5% , 36 прикладiв при перекладі дієприкметника, що складає 18%  та 25 прикладів при перекладі герундія – 12.5%.
З проведеного нами експерименту ми можемо зробити висновок, що в обох перекладах декомпресія є частотним явищем. Суттєвої різниці у застосуванні декомпресії в українському та російському перекладах нами виявлено не було, випадки декомпресії зустрічалися в однакових реченнях, з різницею в декілька прикладів.
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